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ABSTRACT

This paper considers whether the negative
transportatlon (NT) rule operating in. English is operatlve also in
Japanese and whether investigation of the phenomenon in Japanese may
provide new insights for English research. The discussion begins with
an explanation and examples of the NT rule in English. Japanese cases
are then studied, and the semantic and structural imglications ‘
considered. The author states that if the line of thlnklng presented
in the paper turns out to be valid, it presents a case in which
semantic interpretation may be preceded and followed by
- transformations, and even a cooccurrence restriction may sometimes be
~accounted for only after certain semantic 1nterpretat10ns. (VM)
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degative Transportetion aand Cross-linguistic lepative Evidence

liatsuec Soga
The University of British Columbia

llegative transvortation (NT) in English first proposed,
to my knowledge, by Charles ¥illmor2 in his article, "The
Position of Embedding Transformations in a Grammar,"_has ,
stimulated much interesting and valuable discussion.l It has
been assumed that a similar rule exists in many other natural
languages, ané this rule might certainly be applicable to Jap-
anese as well. The T rule in cuestion is to account for the
relationship betweer sentences (la} and (1b) or between (2a)
and (2b), for exomple, of the following Itind in which the verd
or adjective of the main wventence iz one of think, want, be-
lieve, expect, likeclv,. scem and perhans a few tiore.
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(1a) 1 want John not to leave until next Sunday.

(1b) I don'% want John tofleave.until next Sunday.

(2a) I thin¥ that Bill will not come until next Sunday.
(2b) I don't think that Bill will come until next Sunday.

It is claimed that (b) sentences are to be derived from
(a) sentences by moving the negative out of the embedded sen-
tence to the main sentence. This transformation is assumed
to be appliczble only to the highest embedded S commanded by
the verbdb sensitive to the rule. '

There has been some evidence prorosed in support of the
NPT rule. The most putative one is the simplex sentence con-
dition of the until phrase which aprears in sentences (1) and
(2) above. The condition is that the until phrase must occur
in a sentence together with a semantically durative verb but
not with a semantically punctual verb. ‘“Therefore, if the until
phrase must occur with 2 punctual verb, the verb must be ne-
gated. Thus, sentence (3a) is ungrammatical but (3b) is gram-
matical. ‘

(3a) *Johr will leave until next Hunday.
(3b) John will not leave until next iunday.

The affirative cmbedded seutences of (lb; and (2b) are
considered %o nave been derived f{rom the ncpniive ernbedded
seniences of (la) arnd (2a), respectively, by apnlying the K¥.

“he ebove gyntactic arpfunent may noen to be quite strong.
Althoura its validity has heen cuestionnd,” if the I'T rule is
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worthwhile to investigate its applicability to Japanese on the
basis of the same kind of evidence in wiich the negative nust
occur in a simnle sentence but not necessarily in a sentence
embedded in a negative main sentence with its verb or adjec-
tive assumed to be sensitive to the NT rule. If such evidence
is found, we might be able to present cross-linjuistic evi-
dence in support of the N rule. On the other hund, if we
cannot establish such cvidence, then, from the cross~linguis-
tic point of view, the assumption that the KT rule is appli-
cable to meny natural langucges will become that much weaker.
Perhaps, even the argument that supports the N rule in '
English will be weakencd.

"he purpose of this paper then is to investisate whether
or not the KT rule is applicable fo Japanese. 1In so doing,
it is hoped that the possibvle Jeprnesc evidence may throw
light to the precblems cf the M? rule in English and that we
will be able to critically re-eramine the evidence that has
been proposed in supporit of the il rule in Ingiish.

I+ is well known iiat in Japancse there are several ad-

- verbials and particles which can occcur only with the negative

or semantically negative verbs and adjectives. Some of them
are sika, lescite, tootee, made the vorb must ke negated
if it is scmantically punciual), nenzon, etc. Therefore, the

foliowing (a) an? {h) sentences reflcet a relationship sinilar
& T
c

to that of (la) ara (11}, fox exawpic, becauze the 2bove ad-
verbials and particlec can cccur Fn &aun oflirmative embedded
senience if it is commoadad by a cceriain cleose of negated
verbs or adjectives such as omowanal ‘don't think,' kangae-
nai 'don't think/corsider.' or =-%¢ moraitaku nei ‘don't want
tc have someonc do.' &omuanticaliy and syntoeiicanlly with res-
pect to the IT rule, thosc verhs seem to tehave very similar
to the group of verbs in linglish that are congicdered to ke
sensitive to the NT runle. Thercfore, the ahove phroses toe
gether with such negated verbs or adjectives scem to present
a strong argument for the KT rule in Japanese.

c
4+
v

(4a) Eego sika wokaranai to omou.
‘m(I) think that (he) understands nothing but English."
(4b) Eepo sika wakaru to wa omowanai.

"(I) dorn't thirnk that (he) understands anything
but BEnglish."

*Eego sika wakarue.
Tookyoo e sika ikanakattia to kangaerareru.

"It is considered that (he) went nowhere but to
Tokyo."




(5b)

(6a)

(6v)

(6¢)
(7a)

(7v)

(7¢)
(8a)

(8b)
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Tookyoo e sika itta to wa kangaerarenai.

"It is not considered that (he) went an&where but
to Tokyo./It is considered that (he) went only to
to Tokyo."

Tanaka-san siku konai de moraitai.

"(I) want no one but lir. Tanaka to come."
Tanaka-san sika kite moraitaku nai.

"(I) don't want anyone but lr. Tanaka to come."
*Tanaka-san sika kuru.

Rainen made kekkon-dekinai to omou.

"(I) think that (I) will not be able to marry until
next year." . '

Rainen made kelikon-dekiru to wa omowanai.

"(I) don't think that (I) will be able to marry
until next yecar."

*Rainen made kekkon-dekiru.

Sore pa Tanaka-san ni tootee dekinai to omou.

"(1I) think that ¥r. Tanai:a canrnot possibly do it."
Sorc ra Tanaka-san ni tootee dekiru to wa omowanai.

"(I) don't think that ¥r. 'Monaka can possibly do it."

(8c)*Sore ga Tanal~-szan ni tootee dekiru.

(9a)

(9v)

(9¢)

Tanakn-san ni kore ga kessite yomenai to watakusi
vwa kangaeru.

"I think that }Mr. Tanaka carn never rcad this.'

Tanaka-san ni kore ga kessite yomeru to wa watakusi
wa. hangaenai.

"] don't think that Mr. Tanaka can ever read this."

*Panaka-san ni kore ga kessite yomeru.
L) -

The semantic difference, if it exists, betwcen sentences

3

—
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(a) and (b) above is very nuch the same as that between (la)
and (1b) in Znglish. /lso, just as the Znglish until phrase
co-occurring witl: a negntive punctual verb in a simple sen-
tence, in all of the above cxarples the phrases sika, made,
tootece, and kessite scen to have to satisfy the simplex sen-

~tence condition with ‘the negative. The ungrammaticality of

(c) sentences stems fron the violation of this condition.

‘However, the frct that ilie cmbedded sentences in (b) are not

in the negative form may surpest that the negative was trans-
portated to the meirn sentence. Therefore, it might be argued
that the HY rule here is quite relevant, and the assumption
that the rule is applicable to Jroonese also micht be main-
tained. ' , ' : ‘

Thus, ot trhis stage, it mey secer reagsonable to assume
that sentences (a) above underlice sentences (b), and that
there is no way to derive (L} sentonces without anplying the
NT rule. ~lso, if there is any semantic difference between
them, it is nossible, as (eorpe Lakoff suggented,” to conside
er the application of the 7T rule as obligntory. The possible
differcnce of nmcaning between them is that the former express
certainty of the cmbedded sentence statement, while the latter
express uncertainty. Therefore, even if there is a semantic
difference, it misht seem that the X7 rule still holds.

Vihat is to he furtier investigated, however, is the sim-
plex sentence condition thot seems necessary for those cited
phrases. +nile it is truc that sika in (4c;, (5c), and (6c)
is impossible, it is also true that in some cases sika may
occur in & embedded sentence than his no nejative, and yet
the cmbedded smentence may be commanded by a verb quite dif-
ferent frcem omou type of verbs that might be considered rel-
evant to the ' rule. Thus, observe thc following rentences.

(10a) Zego (o) sika hanasanakatta kote pa aru.

""here was a time when (1) spoke nothing but
vnglish.!

(10b) mego (o) sika hancsita koto ga nai.

"(I) have svoken nothing but 3Znglish."
(10c) *Zego (o) sika hancgite.
(1la) Yasai (o) sika tabenskatta kecken sa aru.

"(I) have an experience that (I) ate nothing but
vegetables."

(11b) Yasai (o) sika tabeta keeken ga nai.

"(I) don't have (any other) experience but eating
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vegetables./ (I) have only eaten vegetablesg”
(11c) *Ysai (o) sika tateta,

Notice that in the (b) examples above, the particle sika
in the embedded sentence occurs without the negative, although
the verb of the main sentence have the negative.. The sika
phrase there should definitely be interpreted as the direct
object ¢f the verb in the embedded sentence. Notice that the
direct object marker o can optionally be present. Notice also
that the semantic gap between the (a) and (b) sentences above
is very different from that between (4a) and (4b), for example.

- Although sika must satisfy the simplex sentence condition
when it appears in an indencndent simple sentence, it seems
that sika does not have to occur withk the mnegative embedded sen-
~tence as long as the embedded sentence occurs in the negative
main sentence.. This ohservation means that the negative sim-
plex sentence condition for sika is not something that we can
depend upon for the evidence of the NT rule in Jopanese, if
such a rule exists at all. - ’ - :

It should be emphasized, however, that it is not claimed
that sika can occur in any affirmative embedded sentence as
long as its main sentence has the negative verb. There seems
to be certain restriction on the main sentence verb, which at

_present is not exactly clear and which is beyond the scope of
this paper. uith respect to sika, the semantic difference as
the result of the position of the nerative is not always reg=
ular; therefore, it is imrossible to consider (10b) as the
result of the application of the NT rule to (1lCa). :

Similar examples can be presented with respect other ex-
pressions. ‘ ' ' '

(12a) Tanaka-san wa eeco o kessite hanasanai koto ga aru.

"There are times when lr. Tanaka never speaks
English."

(12b) Tanaka-san wa eego o kessite hanasu koto ga nai.

"There are never times when Mr. Tanaka speaks
Enplish./ “r. Tanaka never spraks .nzligh."

(12¢c) *Tarnkn-san wa cepo o kessite hannsu.

(13a) ?Rainen mnde kekkon-dekinai to yurie ni mo omou,
"(I) think even in the dream that (I) will not be
able tc et moarried until next yenr./(I) even

dreem that (T will rot be able te pet married
until next yenr."
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(13b) Raihen made kekkon-dekiru to yume ni mo omowanai.

(1) don't think even in the dream thot (I) will
be 2ble to ret married until next year./ (I) don't
even dreum that (1) will be able to get married
until next yeanr."

(15¢) “2ainen node kokkon-dekiru.

(l4a) 2. atakusi va Thonaka-san ga tootee katenai to yume
ni mo or.ou. :

"7 think even in the dream that Mr. Tanaoka will
not rossibly bve able to win./ I don't even dream
that r. Tonaka will rossibly be able to wine"

(14b) “wotakusi wa Tancka-san pa tootee kateru to wa yume
' ni ro omowanai. ’ '

"I don't thkink cven in the dream thet Vr. Tanaka
will yossibly Le able to win./ I don't even dream
that !'r. Tanaka will possibly be able to win."

(1hc) *Tanaka-san ga tootee kateru.

(184) watakusi wa Tanaka-san ga kateru to wo tootee yume
ni mo omowanai. ' '

"I don't possibly think even in the dream that Kr.

Maraka will be able to win./ I dou't even possibly
dream that ¥r. Tanaka will bhe able to win."*

' Motice arain that between sentences (172) and (12b) the
semantic differcnce is very great and that the adverb kessite
in (12b) occurs within the affirrative embedded sentence. It
is clear that we cannot derive (12%) from (12n) by simply ap-
plying the HT rule. lotice, also, that the embedded sentence
in (12b) is verfectly natural with: the phrase rainen made,
and should we move it out of the embedded sentence to the
main sentence, thc meaning will become entirely differcnt.
Sentence (1l4b) seems to be a little different from (1%b). 1In
fact, it is much closer structurally to (12b) than to (13b).
One thineg clear, however, is that it cannot he derived from
(14a) by applying the NT rule, since the semantic rap between
them is too great. Sentence (1#a) shouws that the adverd too-
tee is considered to modify the main senterce verb, and in
fact, it may be possible to consider tcotce in (14b) to be
somehovw related to tootee in (14a), althoush it is still con-
sidered to exist within the embedded senience in (l4b). Fer-

haps, sentence (14d) is more ratural than (14b), although (1bb)

is acceptable to many native speakers.
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’Examplea similar to (14) are:

(15a) ?Tanaka-san ga zenzen naoranai daroo to watakusi wa
k1ta1-s1te ita.

"I was hoping that hr. Tanaka w111 not get well at
all."

(15b) Tanaks-~san ga zenzen naoru daroo to wa watakusi wa
k1ta1-s1te inakatta.

"I was not expnecting that Mr. Tanaka would get
- well at all./I was not expecting at all that Hre
Tanaya would get well." -

(15¢) *Tanaka-san ga zenzen naoru daroo.

(15d) Tanaka-san ga nacru daroo to wa watakus1 wa zenzen
' kitai-site inalatta.

"I was not expecting at all that Mr. Tanaka would
get well."

" If we assume that Mr. Tanaka in the above sentences is
speaker's friend, scntence (15a) will become semantically
very strange. This is because the verb kitai~-suru has a
feature that shows that the exncctation must be something
good for the speaker. Therelore, sentence (15a) is acceptable
only if the speaker hates kr. Tanaka. However, (15b) and (154)

do not require =uch a conkent. The vaerb kitai-suru if negated ,
q [ltlals=suru, G '

will simply be equivalent %¢ do nc%t exypect. Thus, we ecan
derive neither (15b) nor (15d) from sentence (1%a). Although
sentence (15d) will be felt to be more natural, (15b) also
seems to be accentable to many native spealers. Notice that
the phrase zenzen is within the emhedded affirmative sentence.
On the basis of the abhove examrles, it now seems that
any argument in support of the possible NT rule in Jrpanese
must fail if its evidence devends upon the claim that the af-
firmative embedded sentence containing sika, pade, kessite,
tootee, or zenzen must have been derived from the oripginal
negative sentence from vhich the nepative was moved to the
main sentence. In connection with this observation, it is
interesting to note that n Znglish, too, the simplex sentence
condition for tie until nhrase is not strorg cnough to sunport
the argument for the i? rule. Faced with an example such as
I am not anxious to fet married until next year, viich is quite
different from I am anxicus net to pet morried until next year,
the simplex sentence condition for the until phrase scemsto
fail because anxiour & not censitive to the prorosed R? rule
in the way think, wan*, exnect, ctc. are. 4#lso, the phrase
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until next year should not be taken to modify the main sen-
tence precdicate, since, if it is so, the sentence must be
I will not be anxious to =e* married until next year.

Zince we hnve observed that vhrases like sika, tootce,
kessite, made, and zenzen must cooccur with the negative in
an independent sinple sentence and that they may occur in an
affirmative erbedded sentence if its main sentence is negated,
we are faced u1th the justification or the exnrlanation of sen-
tences suchk as (2003, (21n), (12b), (13b), (ihb}, and (1Sb).
For the vurﬂovo of explanation, let us rirst consider sentence
(11v). 1 consider the underlyine form of sentonce (11b) to

‘be sometiing like:

,(llb') - | /a\

/\

1y

N vl sika -G
///// \\\\‘\~ l
| | aru

yasai tabeta lkecken

v

o

lotice that the rhrase sika is =till with the negative
and I now must use a trans formation rule with which we can
attach the phrase gsika to a lower IV. 3uch a transformation
is rasher similar to the wa attachment rule as proyposed by
Kuroda. Therefore, if in the above structure, sika is attached
to the WP keeken, then, we will get Yasai o tabeta keeken sika
nai *¢1)have only the exrerience of eating vesetablen.' If
sika is further attached to the lower P, yasai, then we will
get get (11b). ‘“The resultin;; difference of the ﬂeanlnr between‘
those two sentencee seems to be minimal. ‘

Sentence (10b) can be exnlained irn a similar way. If
sika is attnched to the noun koto, then we will ret Fego o
hanasita koto sikm nai '(I) hive only the exrerience of speak-
ing Engligh.' 1In sentence (10b) sika is further lowered to
the noun esgo. The semantic difference between the two is
again minimal.

In fact, sika attachment may ve consideored for zdverbs,
too, and althouzh there are certain restrictions as reflected
in the examnles such as *Tookyoo sika e as over against Tookyoo
e sika 'only to Tokro,' nothing further will te mentioned on
this vproblem, since it is not really central to the issue in
this paner.

Sentence (12b) can be explained in a similar way since

kessite also occurs with the neesstive, and it can be attached

to aprropriate verbs (or adjectives) in the lower sentences.
Therefore, sentence (1l2b) may be anclyzeé as (12b'), which is
ver: 3ii~ilai to the anzlysic of (Llb') above.

(L




(12b') - ‘ S

/"/’5\\\\‘::555:;22%6:::=>
‘ e VP kessite NEG
S N aru

|

Tanaka-san eefo hanasu . koto

Therefore, (12b) can be related to a sentence like Tanaka-
san ga eego hanasu kotr .;a kessite nai "there never is an oc=
casion that Mr. Tanaka speaks Jinglish,' in which kessite is ate
tached to the verd 1nmodza~elyﬂcommdnded'by kessite. If kessite
is further lowered, we will get scntence (12b). Tne semantic
difference between the two is again minimal. ' o

Sentences (14b) and (7%b) may be explained in the same
way as (11b) and (12b).  liowever, sentence (1l3b) requiresa dif-
ferent kind of expleanatien. 1In fact, in order to explain it,
we must take into conzideration the fOIJOW1n“.dlsru“slon. We
will, therefore, come back to (13b) later.

In defense of the NT rule in Fnglish Robin Lakoff6 pro-
posed the argument diffcrent from the simnlex sentence condi=-
tion for the until phrase. She considered thnt the ¥nglish
non-sarcastic tag guestion co-ocourring with a nerformative verb
that has the mearirg of surnose constitutes evidence for the
existence of the M™ rule. %hur, for example, sentence (16) as
given by Lakof{ is grammntical. : ‘

(16) I don't suppoce thc'Yankees will win, will they?

In general, a nositive stetement has its tag question in
the negative form aad vice versn. The prammaticality of sen=-
tence (16) above, however, surrests that the negative was in
the embedded gexnience and that the tag question was formed
before the I rule wis "nrlicd. & sontence such as (17a) can
also be ewplwinod in %he sarme way If the parentheticnl element
I supvosc in (17b) and (17¢) is considered to be an abstract
element. 1In tkhis case, it is considered that ihe tag formation
apvlied without moving the negative out of the embedded sen-
tence which is cemmanded by the abhstiract ver®k surroce.

(17a) John doesn't think. that the Yankees will win, does
he?

(17b) {7 suvrone) ((Tahin 4hinks) (X0 The Yarkres will
i)Y
vip))

(27¢) (T surroge) ({dohn doesa't think) (Tha Tnnieeas will
win
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It is considered that (17b) underlies (17a), and the NT
rule first apnlies te (17b), since think is a verb sensitive
to such a rule. Then (17¢) will be produced and the nesative
now is commanded by the performative verb supnose, and the ‘tag
~question formation rule must apnly. The furtiner .7 rule does
not aprly since the clement I sunvose ig abstriact. The final
output ther is sentonce (17a). There is no discrepancy between
the derivations of senternces (16) and (17a). : :

Althourh +n Jananesc the nroolem of tap questions is some=-
“what different, a2 sirmilar situation coxists with resnrect to '
Jantnese "confirmatory" aquestions by wiich the sreaker sceks
confirmation 0f somethine that he thinksis true. For example:

(18} Sore wa merika ni mo aru to omoimasu fa arimasen ka..

"(I) trink thot it existz in America, too, but does
il rnot ewint (there)o™ -

Just like :nmlish tar questions, the Jannneze confirmatory
aaestions have the ne:sntive form if the vrecedin; statement is
wisitive, and vice versa. The underlined part of sentence (18)
is considered to te a confirmatory question. In fact, one may
call such a question a kind of tag quesiion in Japanese although
I would like to usenmrnte ouch a cerfirmatory gquesticn from

- desyoo? and ne?, which bechave uniformly regardless of the form
of the precedinp statement, and vhichk are occasionally called
- tag yuestions. However, since there is @ bacic similarity be-
‘tween the Jan~nese confirmatory question and the English tag

. question with respect to their negotive-afiirmative forms, it
seems appropriazte to investipate the Jnpunese confirmatory
question in oder to evaluate the validitr of the 7 rule in
Japsnese. Thercfore, let us examine the followiny sentences.

(19a) "anala-son po2 katenai to watakusi wae omou keredo
katemasu ka. 5

"I thirk tkat Ur. Panaka cannot win, but can (he)
‘.’i.n"‘ll

(19b) *Tanakn-gen za kateru to wntalusi we omowanad
kerado onoimasu keo.

"I don't trink that Fr. Danske can win, but do (I)
think so?"

(19¢) Teanaksn=-san rn koteru to watalusi wr omowanai keredo
kataomasu ka.

"I don't think that Yr. Tonaba car win, but can (he)

win”
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(20) ’I‘énaka-san ga kateru to Simizu~-san ga omotte inai
to omou keredo Simizu-san wa soo omotte imasu ka,

"(I) think that ¥r. Shimizu does not think that Mr.
Tanaka can win, but does kr. Shimizu think so?"

(21) ?Tanaka-san ga kateru to Simizu~-san ga omotte inai
o keredo Simizu=-san wa soo omotte imasu ka.

"Mr. Shimizu does not think that Mr. Tanaka can
win, but does !llr. Shimizu think so?"

The above examples show that the behavior of the Japanese
‘confirmatory questions are very similar to that of English tag ‘ ’ Lt
questions. Notice that the antecedent senternce of the affirma- '
tive confirmatory question in (19¢c) is an affirmative sentence
embedded in a negative main sentence, which is similar to sen-
tence (16). Also, the affirmative confirmatory question of
(20) is contrasted to the negative embedded sentence, which
is identical to the situation of (17a) derived from (17b), -
However, the questionable status of sentence (21) sugrests
that in Japanese the consideration of the existence of the
abstract element for a sentence like (21), which actually
- should correspond to sentence (17a) as far as its form is
concerned, is difficult. However, as reflected in sentence
(20), as long 2s we have an actual element omou, which cor=-
responds to the actual occurrence of I suopose in English,
the Japanese confirmatory question behaves the same as the
English tag question with respect to the form. o
If Robin Lakoff's contention is correct, then, it seems
that it applies perfectly well to examples in Japanese, and the
English evidence for the NT rule seems to be cross-linguistically
supported. On the other hand, the Japanese evidence for the
NT rule may secem to be supported by the English evidence. Ve
might also suppose that the ordering of the aprlication of the
NT rule with respect to the confirmatory question formation in
Japanese is exactly the same as that of English with respect to
its tag question formation. Thus, sentence (19¢) can be con-
sidered to have been formed by the following processes: 1)
form the confirmatory question, 2) move the negative out of
the embedded sentence commanded by omou, which seems to come
closest to the English performative suppose proposed by Lakoff.
Therefore, sentence (20) should be thought of as being formed
without applying the final NT rule with respect to the "per=
formative" verb of the main sentence. It is, therefore, pos-
sible to apply a further NT rule to derive the following.

(22) Tanaka-san ga kateru to Simizu-san ga omotte iru to
omowanai keredo Simizu=-san wa soo omotte imasu ka.
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"(I) don't think that ¥r. Shimizu thinks that Mr.
Tanaka can win, but does kKr. Shimizu think so?"

It is true that the examples so far scerr to support the
MT rule in Japanese and that the Znglish tag question forma-
tion as evidence for *the KT rule seems to have a strong
cross-linsuistic support. ilowever, therec are examples in
which the negative carnot be thourht of as veing derived from
the embedded sentence. In such examples the negative must be
considered to te derived from the higher sentence.

(23) watakusi wa Taroo ga koohuku da to kessite omowana-
katta keredo niukoo da to mo yume ni mo omowanakatta.

"I never thought that Tard was rnavpy but (I) did

not think even in the drcam that (he) was unhapvoy,
either./1 never thought that Terd was happy but (I)
did not cven dream that (he) was urhapny, either."

Motice that in the above sentence, if the negative is
considered to be derived from the embedded sertences, then the
meanin;s of the sentence becomes entirely different. T am
particularly interested in the second nart of the sentence.
Suppose thit we move the negative into tne embedded sentence,
then the seconé part of the sentence will becore as follows:

(24) ? ... hukoo de nai to yume ni mo omotta.

"(I) thought even in the dresm that (he) was not
" unhavpy./(I) even dreamed that (e} was not unhappy."

Since the difference of the meaning betweer (23) znd (24)
with respect to the second vart is so big, it will be meaning=-
less to talk about the negative transportstion in order to re-
late those senternces. In fact, the naturalness of sentence
(24) is even questionable, and only a forced reading lcads us
to the interpretation given above. However, even if we con-
sider sentence (24) grammatical, we cannot rclate sentences
(23) and (24) by the HT rule in the same way as we would do
to relate sentences (lz) and (1lb), for example. Thercfore,
it is impossible to consider the nepgative in sentence (23) as
having originated in the embedded sentence.

If we try to form a confirmatory question from sentence
(23), we will get (25).

(25) Wwatakusi wa Taroo ga koohuiu da to kessite omowana-
tatta kercdo hukoo da to mo yume ni mo omowanakatta
_— g2 Taroo wa hukoo desita ka?

"I never thnouzht that Yord: was hawuyr;r, but (I) didn't

1<
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think even in the dream that (he) was unhappy, ei-
ther, but was TarS unhappy?/ I never thought that
Tar8 was happy, but (I) didn't even dream that (he)
was unhappy, either, but was Tard unhappy?"

Notice that the confirmatroy question is till in the
affirmative form in spite of the fact that the embedded sen=
tence commanded by omou could not have contained the negative
in the underlying form. This observation seems to be crucial.
Faced with such an example, the seemingly plausible generali=-
zation of the NT rule based on the confirmatory question in
Japanese must fail. Also, the ordering of the rules of the NT
and the confirmatory question becomes simply vacuous.

This observation leads us to suspect that similar exam~
ples may exist in English tag questions. Thus, observe the
following.

(26) I didn't think she was not capable but I didn't
think she was capable, either, was she?

(27) *I didn't think she was not capable but I thought
she was not capable, either, was she?

Notice that the negative of the second half of sentence
(26) could not have originated in the embedded sentence as
evidenced by the ungrammaticality or anomalousness of sentence
(27), in whigh the negative is in the embedded sentence. Yet,
the tag question is in the affirmative form. It seems, there=-
fore, that sentences (26) and (27) are strong counterexamples
to Lakoff's proposal, and that they are cross=-linguistically
supported counterexamples. At this point, then, Lakoff's pro-
posal must be seriously questioned.

If we reject Lakoff's proposal, the question now to be
asked is why sentences like (19¢) and (16) are grammatical.
If the negative could not have originated in “he embedded sen~
tence, why arc the confirmatory question and the tag question
in the affirmative form? .This is a difficult question. How-
ever, there may be an explanation if we consider the matter
of inference actually affecting the form of our speech every-
day. For example, in English the following conversations are
quite normal.

(28) Speaker A. The baby was a girl.
Speaker B. Who does she look like?
(29) Speaker A. The baby was not a boy.

Speaker B. Who does she look like?

It is not claimed that the two conversations are identi-
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cal. At least, the presupposition seems to be different.
However, in sentence (29} the pronoun she is used although
there is no noun to be pronominalized by that pronoun. hpe
parently, the statement by speaker A in (2%) is interpreted
the same way as that of conversation (28). 1In other words,
the phrase not a boy inferred to girl, which in turn is pro-
nominalized.

If we follow the szame kind of reasoning. it seems that a
sentence like (19c) can be explained along with sentences (25)
and (26). The reneralizstion will be that there cxists a group
of omou-like (or sunwose-like) verbs which inferentially work
with respect to the first person suhject as follows:

(30) § ==> (-8) / =V

where V commands S

The above is to say that the sentence commanded by one
of those verbs in the nepative form receives a mild nepgative
interpretation by inference. In fack, it is nessible that
such a verb may be in the affirmative form, if it is seman=
tically negative anyway. Therefore, sentences like I doubt .
that the Yankees will win, will they? or Tanaka-san ga kyoo
kuru koto wa utapavasii keredo kimasu ka, 'It is doubtful
that ¥r. Tenakoe will cceme today, but will he come?' seenm to
be grammatical.

Cn the basis of such an inference, it is considered that
the embedded sertence in (19}, foar examnle, interrrcted in-
ferentially as & mildly nepgntive statement is new paired with
the confirmatory cquestion in the affirmative form. Therefore,
it becomes entirely unnenessary %c asl: a question as te where
the negative originated from. Tiu *his wayr, we may be able to
explain the grammaticnliity of zerlence (24) alsc.

It seems te me thnt this co-nccurrsence of some actual
element with 2n inferred element in o sontence is resnonsible
for the grammntizality of the serntence I om not anxious to get
merried until nex® wenr. Fnl]owi:ﬁ (.fT: PPJ corgidering that
the word enxious is onr of those verts mentioned above, it will .
be possible to intarwrern inferentiallw thc er:bedded sentence
of I am not anxi~us to jet married ~: momething like 'T won't
get married,' which -an then eroxict with the rhrose until
next yvear.

Sentonce (13b) which we left unexnleined in the previous
page may now be accounred for. The embedded serntence there
inferentially receives a nerative interpretation, wvhich in
turn co-~occurs with tle made phrase that can most normeliy
occur with semantiacnlly durrtive verbs.

Jummarizing, the canditior that sika, kessite, tootee,

made anrd gengen must co-nceour with the rcrrt:'n within 2 sim-
ple sentence, vhich is reminiscent c’ the similar simplex sen-
tence condition for until in ¥nslish, is not rlunys main-

14




Q

rric

Aruitoxt provided by Eic:
n o

117

tained with respect to the embedded sentence and, therefore, we
cannot rely upon such a condition to support the rule of neg=
ative transportation. Also, confirmatory questions in Japanese,
which behave quite similar to English tag questions, cannot
support the rule of negative transportation. These observa-
tions throw light cross-linguistically to the problem of Znglish
and it seems that in Fnglish also the evidence rroposed so far
for the support of not-transportation is to be seriously ques-
tioned. As a possible solution for the sentences with sika,
kessite, tootee, and zenzen which cannot be explained by the

T rule, they are pronoscd o originate in ihe higher sentence
together with the negative, and then later, they are lowered
appropriately. Alsc, instead of explaining the confirmatory
question in Japanese and the %iap question in “nglish by means
of the NT rule, it is promnsed thot their recnective grammat-
ical forms be explained on the bacis of the inferantial anm-oce
currcnce.

If the lire of thirking as presented in this paper turns
out to be valid, them we will have a case in which semantic
interpretation may be preceded and followed by transformations,
and even a2 co-occurrence restriction mey sometimes be accounted
for only after certain semantic interpretations.
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Footnotes

1. See C. Fillmore, 1963; G. Carden, 166&; R. Jackendoff,
1971; Z. Klima, 196k; G. Lakoff, 1968, 1970; R. Lakoff, 1969;
J. Lindholm, 1968.

2. Along with.such an assumption, it is important to note
that the NT rule applies cyclically. It may also be applied
only after a negative attraction rule is applied. Thus, a
sentence like I don't think he bought the car knowing its

defects may be derived from I think he bought the car not know=--

ing its defects by applying the negative attraction rule, and
then the negative transportation rule to the highest S com~
manded by think. The same kind of phenomena can be observed in
Japanese as well. Thus: John ga DNihongo o sitte ite Nihon e
itta to wa omowanai,'I don't think that John went to Japan
knowing the Japanese l:z:guage,' may be derived from John ga
Nihongo o siranai de Nihon e jtta to omou, 'I think that John
went to Japanenot knowing (i.e. without knowing) the Japanese
language.' Needless to say, there are other readings for

those sentences, but they are not relevant to our problem.

3. See Jackendoff, 1971.

4, The translation from Japanese to English is not intend-
ed to be exactly idiomatic, but where it is considered to be
desirable, a more idiomatic alternative translation is sup-
plied. Most of the translations are hopefully to preserve the
phrase by phrase meanings of the Javanese example sentences.
Also, some examples in Japanese may contain wa with respect to
the negative main sentence. This wa is not particulariy dis-
cussed in this paper since it is not directly related to our
primary interest in this paper. \ia used for some examples
only seems to make the cited examples more natural.

5. G. Lakoff, 1970.

6. R. Lakoff, 1969.
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